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АННОТАЦИЯ. Центральное место в статье занимает описание опыта применения метода case-study 
в процессе профессиональной подготовки лингвистов-переводчиков. Разработка методики обучения 
лингвистов-переводчиков профессионально ориентированному иностранному языку на основе со-
временных интерактивных методов является актуальной и связана с поиском эффективных совре-
менных методов и технологий, обусловлена потребностью общества в специалистах-лингвистах, об-
ладающих сформированными иноязычными и предметными навыками и умениями для осуществле-
ния профессиональной деятельности. Эти факторы определили цель исследования – разработать и 
апробировать методику обучения профессионально ориентированному иностранному языку в обще-
ственно-политической сфере на основе интерактивного метода case-study. В статье дается анализ пе-
дагогических понятий, актуальных для обучения лингвистов-переводчиков профессионально ориен-
тированному иностранному языку в данной предметной области: деятельностно-ориентированный 
подход и метод case-study. Раскрыт интегративный характер метода case-study, включающего элемен-
ты других интегративных методов. Среди интерактивных методов выделены следующие: метод обу-
чения, основанный на анализе содержания (“Content-based instruction” – CBI), метод обучения, осно-
ванный на решении задач, метод ролевой игры (“Roleplay”), метод интегрированного предметно-
языкового обучения (“Content and Language Integrated Learning – CLIL”). В статье подчеркивается из-
менение роли преподавателя при работе над кейсами: преподаватель выступает в роли модератора и 
консультанта, так как сами студенты активно участвуют в дискуссии по заданной проблеме, предла-
гают и обсуждают варианты решения кейса. Описываются профессиональные навыки и умения, ко-
торые формируются и развиваются на основе применения метода case-study: аналитические, навыки 
принятия решений, планирования времени, межличностного общения. Представлен опыт внедрения 
методики обучения профессионально ориентированному английскому языку в общественно-
политической сфере на основе данного метода, содержащий алгоритм работы студентов над кейсами, 
шкалу оценивания результатов обучения и анализ полученных результатов. 
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ABSTRACT. The article is focused on the description of the Case-study method applying in the process of 
linguistics and translation students’ professional training. The development of a professional training of 
linguistics and translation students a professionally oriented foreign language based on modern interactive 
methods is an urgent task of foreign language teaching at university, which is conditioned by the society’s 
need for linguists with well-developed foreign language and subject skills and abilities foe professional ac-
tivities. The specified task determines the purpose of the study that is develop and test a methodology for 
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teaching a professionally oriented foreign language based on the interactive method. The article provides 
an analysis of pedagogical concepts that are relevant for teaching linguistics students a professionally ori-
ented foreign language on socio-political sphere: an activity-oriented approach and Case-study method, es-
sential characteristics of the concepts such as “professional-oriented foreign language” and “linguistics and 
translation students’ professional activity” are given. The integrative nature of the Case-study method is 
revealed, including elements of other integrative methods. Among the interactive methods the following are 
distinguished: Content-based instruction, Problem-based instruction, Content and Language Integrated 
Learning, Role play. The article emphasizes teachers’ role changing during the work on cases. The teacher 
acts as a moderator and consultant, and students actively participate in the discussion on a given problem, 
offer and share the ideas about possible solution of the case. The professional skills and abilities that are 
formed and developed on the basis of the Case-study method are described. They are analytical skills, deci-
sion-making, time planning and interpersonal communication. The experience of implementation of the 
methodology for teaching professionally oriented English in the socio-political sphere based on this method 
and containing an algorithm of students work on cases, a scale for evaluating learning outcomes and analy-
sis of the results is presented. The conclusion about the effectiveness of the Case-study implementation in 
the process of teaching professionally oriented English to linguistics students in the socio-political sphere 
is made. 

FOR CITATION: Korneevа, L. I., Luzganova, A. A. (2023). Case-Study Method Applying in the Course of 
Professionally Oriented English in Socio-Political Sphere. In Pedagogical Education in Russia. No. 4, 
pp. 70–75. 

ызовы глобальной экономики и из-
меняющиеся условия функциониро-

вания международных отношений застав-
ляют по-новому взглянуть на профессию 
лингвиста-переводчика и на важность фор-
мирования у него профессиональной компе-
тенции в общественно-политической сфере. 

В Федеральном законе № 237-ФЗ от 
29.12.2012 «Об образовании в Российской 
Федерации»1, ФГОС ВО2 и Образовательном 
стандарте Уральского федерального уни-
верситета 3  подчеркивается необходимость 
развития профессиональных компетенций, 
связанных с деятельностью в поликультур-
ном обществе, в частности владение ино-
странным языком на уровне, позволяющем 
осуществлять эффективную межкультур-
ную коммуникацию.  

По мнению Н. Д. Гальсковой, обучение 
профессионально ориентированному языку 
включает в себя «сферы коммуникативной 
деятельности, темы и ситуации, речевые 
материалы, учитывающие профессиональ-
ную направленность студентов; языковой 
материал, систему знаний национально-
культурных особенностей и реалий страны 
изучаемого языка» [2, с. 17]. 

Ориентация обучения иностранному 
языку на профессиональное общение ставит 
перед учеными-методистами новые задачи. 
Требуется «пересмотр соответствующего 
содержания обучения иностранному языку, 

 
1 Федеральный закон № 237-ФЗ от 29.12.2012 «Об 

образовании в Российской Федерации». URL: 
https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_14
0174/ (дата обращения: 21.03.2022). 

2 Федеральный государственный стандарт высшего 
образования (ФГОС ВО 3++) по направлениям бака-
лавриата «Лингвистика». URL: https://fgosvo.ru/ 
fgosvo/index/24/95 (дата обращения: 21.03.2022). 

3 Приказ о вводе в действие Образовательного стан-
дарта УрФУ для разработки и реализации программ ба-
калавриата в области образования. Гуманитарные 
науки. URL: https://urfu.ru/sveden/edustandarts/ (дата 
обращения: 21.03.2022). 

в которое, помимо лингвистических состав-
ляющих, стали включать и экстралингви-
стические компоненты: сфера общения, 
представляющая собой экстралингвистиче-
ский фон, влияющий на речевое поведение 
и выбор языковых средств, а также ситуа-
ции общения, которые указывают на кон-
кретные стереотипные условия взаимодей-
ствия партнеров» [1, с. 7].  

Иностранный язык при таком обучении 
становится инструментом получения новых 
знаний в процессе обучения и средством 
будущей профессиональной коммуникации. 
Л. Н. Голуб, С. А. Медведева отмечают, что 
одной из ключевых задач обучения профес-
сиональному иноязычному общению явля-
ется формирование умения «ориентиро-
ваться в речевых ситуациях, сопровождаю-
щих рабочие моменты» [3, с. 119]. Содержа-
ние обучения должно отвечать потребно-
стям обучающихся в иностранном языке, 
необходимом в речевых профессиональных 
ситуациях [4; 5]. 

В контексте нашего исследования под 
«профессионально ориентированным ино-
странным языком» мы понимаем совокуп-
ность всех языковых средств, используемых 
для коммуникации в профессиональной 
сфере. Для профессионально ориентиро-
ванного языка характерны следующие чер-
ты: использование специальных лексиче-
ских единиц, имеющих определенное зна-
чение в данной сфере, точность и недву-
смысленность; отличие значения слова в 
профессиональном контексте от общеупо-
требимого значения и др. 

Профессиональная деятельность линг-
виста-переводчика непосредственно связа-
на с общественно-политической сферой. 
В круг профессиональных обязанностей 
лингвиста-переводчика входят проведение 
международных мероприятий и их лингви-
стическое сопровождение, составление 

В 



ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ 72 

официальных документов политической 
сферы в соответствии с государственными и 
международными нормами, следование ре-
гламенту проведения политических и меж-
дународных мероприятий, соблюдение 
норм этикета. 

Результатом профессионально ориенти-
рованного обучения иностранному языку в 
общественно-политической сфере является 
сформированная иноязычная профессио-
нальная коммуникативная компетентность 
лингвиста-переводчика (ИПКК). Под ИПКК 
мы понимаем комплекс профессионально 
значимых, ключевых компетенций студен-
тов-лингвистов: языковой, коммуникатив-
ной, предметной, переводческой, необходи-
мых им для выполнения профессиональных 
задач в общественно-политической сфере. 

В основе обучения лингвистов-
переводчиков профессионально ориентиро-
ванному иностранному языку в обществен-
но-политической сфере лежит деятель-
ностно-ориентированный подход, наибо-
лее актуальный для нашего исследования. 

Данный подход позволяет учесть все ха-
рактеристики студента как субъекта будущей 
профессиональной деятельности. В процессе 
деятельностно-ориентированного обучения 
используются методы, направленные на ре-
шение конкретных профессиональных про-
блем, задач и ситуаций, что позволяет сфор-
мировать конкретные практические навыки 
и умения.  

Деятельностно-ориентированный под-
ход берет свое начало из немецкой профес-
сиональной педагогики, где он противопо-
ставляется конструктивистскому подходу в 
обучении, направленному исключительно на 
получение готовых знаний. Деятельностно-
ориентированный подход ориентирован на 
понимание, запоминание и активное приме-
нение полученных знаний, умений и навы-
ков. Л. И. Корнеева, А. Шельтен противопо-
ставляют алгоритм действий в процессе дея-
тельностного обучения («обучение – непо-
средственное действие») замедленному ал-
горитму обучения при конструктивистском 
подходе («обучение – приобретение зна-
ний – дальнейшее изменение»), что опреде-
ляет актуальность использования деятель-
ностно-ориентированного подхода в процес-
се профессионального обучения – возмож-
ность адаптации под изменения требований 
рынка труда [6].  

Обучение, основанное на деятельност-
но-ориентированном подходе, ориентиро-
вано на создание реального продукта (про-
екта) совместно с другими студентами или 
преподавателем и строится согласно опыту 
и интересам обучающихся [9].  

Важными характеристиками деятель-
ностно-ориентированного подхода, по мне-

нию А. В. Хуторского, являются: репродук-
тивный способ усвоения учебного материа-
ла, знания, добытые самостоятельно, и зна-
ния, побудившие к созданию собственного 
продукта [8].  

Деятельностно-ориентированный под-
ход предполагает обучение профессиональ-
но ориентированному иностранному языку 
на основе интерактивных методов. Для раз-
работки нашей методики мы выбрали ме-
тод case-study. 

Среди интерактивных методов мы вы-
деляем следующие: метод обучения, осно-
ванный на анализе содержания (“Content-
based instruction” – CBI), метод обучения, 
основанный на решении задач, метод роле-
вой игры (“Roleplay”), метод интегрирован-
ного предметно-языкового обучения (“Con-
tent and Language Integrated Learning – 
CLIL”), метод case-study. 

Следует отметить, что элементы всех пе-
речисленных интерактивных методов обуче-
ния интегрированы в метод case-study. Так, 
например, работа с аутентичными текстами 
(обучение, основанное на анализе текста), 
работа с проблемной ситуацией (обучение, 
основанное на решении задач), рассмотре-
ние ситуации с позиции участника (метод 
ролевой игры), обращение к узкоспециали-
зированной литературе и подготовка мате-
риалов для защиты своей позиции (интегри-
рованное предметно-языковое обучение). 
Таким образом, метод case-study является в 
нашем исследовании базовым и ключевым в 
обучении лингвистов-переводчиков профес-
сионально ориентированному иностранному 
языку в общественно-политической сфере, 
так как имеет интегративный характер. 

По мнению Л. А. Мауфетт-Линдерс, 
Д. Эрскин и М. Р. Линдерс, «кейс – это опи-
сание реальной ситуации, обычно требую-
щей решения, предполагающей возмож-
ность решения той или иной проблемы, с ко-
торой сталкиваются сотрудники организа-
ции» [13, с. 2]. Цель применения метода за-
ключается в том, чтобы «соединить знания и 
их применение; получить возможность дей-
ствовать, основываясь на знании» [14].  

Данный метод позволяет развивать 
следующие важные для профессиональной 
деятельности навыки и умения: навык уст-
ной и письменной коммуникации, умение 
анализировать информацию и принимать 
решение, навык планирования времени, 
навык межличностного общения. Более то-
го, как утверждает Л. Е. Линн, «если в тече-
ние учебного цикла такой подход применя-
ется неоднократно, то у студентов выраба-
тывается устойчивый навык решения прак-
тических задач» [12, c. 43].  

Несомненным преимуществом приме-
нения метода Case-study в обучении про-
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фессионально ориентированному ино-
странному языку является возможность об-
суждения разных точек зрения на конкрет-
ную проблему, рассмотрение исследова-
тельских методов и техник анализа ситуа-
ции, что крайне важно для междисципли-
нарных исследований [11]. 

Обучение на основе метода case-study 
позволяет студентам обучаться в процессе 
активной мыслительной и речевой дея-
тельности, а повторяющаяся возможность 
погружения в кейс, его анализ и решение 
множества задач в различных контекстах 
помогают быть подготовленными к реаль-
ным рабочим условиям.  

Метод case-study позволяет развивать 
коммуникативные навыки через презента-
ции, групповую работу, навыки критическо-
го, аналитического мышления, навыки ре-
шения проблем, что необходимо для вы-
полнения профессиональных задач.  

Написание учебного кейса имеет ряд 
особенностей. Как отмечает А. Гесс, глав-
ным элементом кейса является постановка 
проблемы. «Кейс должен быть направлен 
на решение проблемы (“solution-oriented 
case”) и содержать проблемный вопрос 
(“problem-oriented case”)» [12, с. 116]. Про-
фессиональная проблема, обозначенная в 
кейсе, должна быть направлена на выявле-
ние причинно-следственных связей рас-
сматриваемых явлений, привлекать теоре-
тические знания предметной области для 
решения [15]. Кроме того, каждый кейс 
необходимо обеспечить наглядными мате-
риалами и статистическими данными, а 
также описать главные действующие лица. 
Текст кейса сопровождается ссылками на 
литературу и источники предметной обла-
сти, раскрывающими проблему кейса. 

Работа над кейсом предполагает изме-
нение роли преподавателя – он становится 
помощником, который направляет дискус-
сию с помощью проблемных вопросов [10].  

В процессе исследования нами был 
разработан алгоритм работы студентов над 
кейсами в общественно-политической сфе-
ре. Апробация алгоритма проводилась со 
студентами-лингвистами Уральского феде-
рального университета в рамках курса 
«Практикум по переводу общественно-
политических текстов».  

Студентам был предложен кейс, для 
решения которого необходимо проработать 
материал, представленный в письменных 
источниках, видео и аудиофайлах на ино-
странном языке. Для каждого кейса предла-
галось 2–3 письменных источника (тексты 
официальных сайтов, статьи, учебные посо-
бия) и 2–3 видео и аудиофайла.  

Работа над каждым кейсом начиналась 
с раздела «Чтение», в рамках которого сту-

дентам были предложены аутентичные тек-
сты общественно-политической сферы, свя-
занные с темой кейса. Перед началом пере-
вода предложенного текста студентам необ-
ходимо было выполнить предпереводче-
ский анализ: работа с используемыми в тек-
сте терминами сферы социологии, полито-
логии, международных отношений; опре-
деление темы и цели написания текста; 
изучение контекста, в котором происходит 
описываемое в тексте событие. В качестве 
дополнительных материалов к каждому 
тексту студентам предлагались словарь 
терминов, ссылки на дополнительные ма-
териалы по теме текста.  

Аудиторные занятия были разделены 
на 2 этапа: 

– представление студентами готового 
перевода текстов, постпереводческий ана-
лиз текста с объяснением трудностей, воз-
никших при переводе; 

- решение мини-кейса на основе пере-
веденного общественно-политического тек-
ста, содержащего конкретную проблемную 
ситуацию.  

Для организации самостоятельной ра-
боты и аудиторной работы над кейсом были 
использованы такие методы и технологии, 
как реверсивное обучение, метод CLIL при 
изучении материала предметной области. 

Следующим этапом работы над кейсом 
стали задания и упражнения на аудирова-
ние, содержащие значимую для решения 
кейса информацию. Задача таких упражне-
ний – развитие навыков восприятия текста 
на слух, анализа услышанного текста обще-
ственно-политической сферы. Студентам 
были предложены записи выступлений по-
литиков и официальных представителей. 
Работа над видео осуществлялась студента-
ми самостоятельно и в аудитории. Студенты 
самостоятельно прорабатывали текст ви-
деофрагмента, изучали дополнительные 
ссылки на материалы. Аудиторная работа 
представляла собой прослушивание ви-
деофрагмента, представление его перевода, 
обсуждение наиболее трудных моментов 
для перевода и отработку лексики.  

На данном этапе работы над кейсом 
нами были использованы следующие мето-
ды и технологии обучения: метод CLIL при 
работе над специальной лексикой и про-
фессиональным контекстом, технология ре-
версивного обучения при работе над аудио- 
и видеофрагментами. 

Третий шаг работы над кейсом – обсуж-
дение вариантов решения проблемы, содер-
жащейся в кейсе. Задачей этого этапа явля-
лось развитие навыков говорения при об-
суждении тем общественно-политической 
сферы, развитие навыков групповой работы 
и навыков решения задач. 
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Студенты были поделены на группы, 
задача которых – решить определенную 
проблему, описываемую в кейсе. Так, сту-
денты, опираясь на изученный материал в 
разделах «Чтение» и «Аудирование», пред-
лагали решение поставленной в тексте кей-
са проблемы. Исходя из условий кейса, сту-
денты представляли различные партии, 
комитеты или министерства и обсуждали 
варианты решения проблемы с позиции 
представляемого политического института. 
Организация работы осуществлялась с по-
мощью интернет-платформ (Microsoft teams) 
и мессенджеров. В рамках аудиторных заня-
тий «разыгрывалась» реальная политиче-
ская ситуация, например сессия Парламента, 
предвыборные дебаты, «Час вопросов пре-
мьер-министру» и т. д., на которых студенты 
являлись представителями политических 
институтов и обсуждали предложенные ва-
рианты решения проблемы.  

На данном этапе нами были использо-
ваны такие интерактивные методы, как ро-
левая игра, CLIL, технология реверсивного 

обучения.  
Таким образом, работа над каждым 

кейсом в рамках курса «Практикум по пере-
воду общественно-политических текстов» 
была направлена на развитие ИПКК сту-
дентов-лингвистов в общественно-
политической сфере.  

Оценка результатов работы студентов 
осуществлялась в соответствии с оценива-
нием уровня сформированности следующих 
компетенций ИПКК: лингвистической, 
коммуникативной, предметной и перевод-
ческой. По каждой из компетенций нами 
были разработаны критерии оценки по  
5-балльной шкале. Выбранные критерии 
отражали основные навыки и умения сту-
дентов по каждой компетенции ИПКК.  

Сравнение результатов входного кон-
троля и итогового тестирования студентов-
лингвистов, изучающих профессионально 
ориентированный английский язык в обще-
ственно-политической сфере с применени-
ем метода case-study, отражено в таблице. 

Таблица 
Средние баллы студентов, полученные при работе над кейсами 

 
Лингвистическая 

компетенция 
Коммуникативная 

компетенция 
Предметная 
компетенция 

Переводческая 
компетенция 

Входной контроль 4,36 4,21 3,1 4,49 
Итоговое тестирова-
ние  

4,57 4,68 4,2 4,56 

Изменение в % 4,81 11,16 35,48 1,55 
 

Опыт обучения профессионально ори-
ентированному иностранному языку на ос-
нове метода case-study позволил нам прий-
ти к следующим выводам. Применение ме-
тода case-studу эффективно помогает фор-
мировать предметную компетенцию сту-
дентов-лингвистов путем изучения пред-
метного материала и использования полу-
ченных знаний на практике – подготовка 
решения проблемной ситуации и представ-
ление решения в группе. Также регулярное 
обсуждение текстов, аудио- и видеофрагмен-
тов предметной области, решений кейсов на 
иностранном языке в рамках аудиторных 

занятий позволило развить коммуникатив-
ную компетенцию студентов. Работа с аутен-
тичными текстами и перевод предложенных 
материалов повысили лингвистические и 
переводческие навыки студентов.  

Таким образом, применение метода 
case-study в обучении профессионально 
ориентированному английскому языку в 
общественно-политической сфере способ-
ствует развитию ключевых компетенций 
лингвистов-переводчиков, необходимых в 
их будущей профессиональной деятельно-
сти: лингвистической, предметной, комму-
никативной и переводческой. 
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